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Abstract: En filigrane de cet article se trouve la question du profil type du traducteur du Parlement
européen, les compétences clés requises lors de son recrutement et celles qu’il développe ensuite
pour couvrir tout l’éventail des travaux liés à sa fonction, faire face à l’évolution de sa profession et
de ses outils de travail, aux progrès technologiques ainsi qu’aux nouveaux formats de
communication où il joue de plus en plus un rôle très actif, celui de médiateur linguistique
interculturel.
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